N° 100.

GRANDE-BRETAGNE
ET SUEDE

Arrangement provisoire entre la
Grande-Bretagne et la Suéde rela-
tif a la navigation aérienne, signé
a Stockholm le 16 février 1921.

GREAT BRITAIN
AND SWEDEN

Provisional agreement between Great
Britain and Sweden relative to Air
Navigation, signed at Stockholm
on February 16, 1921.
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No. 100. — PROVISIONAL AGREE-
MENT! RELATING TO AIR NAVI-

GATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND SWEDEN,

SIGNED AT STOCKHOLM FE-
BRUARY 106, 1921.

Textes officiels anglais et suédois communiqués
par le Ministre des Affaires Etrangéres de
Suéde et par le Gouvernement de sa Majesté
Britannique. L’enregistrement de cct arran-
gement provisoire a e liew le 6 avril 1921.

AGREEMENT.

The Roval SWEDISH GOVERNMENT AND
His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT being
desirous of entering into a provisional agree-
ment relating to air navigation between Swe-
den and Great-Britain :

The Undersigned, duly authorized thercto
by their respective Governments have agreed
as follows :

Avrticle 1.

This agrcement applies only to private and
commercial aircraft, duly registered as such by
the Swedish and British Governments respec-
tively. Each of the two contracting States
undertakes in time of peace to allow the pri-
vate and commercial aircraft of the other
State liberty of innocent passage above its
territory and territorial waters provided that
the conditions set forth in the present agree-
ment are observed.

Each of the two contracting States shall
have the right to reserve to its national air-
craft the carriage of persons and goods for
hire between two points within its own terri-
tory.

TEXTE SUEDOIS — SWEDISH TEXT.

No. 100. — PROVISORISK_  OVE-
RENSKOMMELSE* ANGAENDE
LUFTFART MELLAN SVERIGE
OCH STORBRITANNIEN UN-
DERTECKNAD I STOCKHOLM
DEN 16 FEBRUARI 1921.

English and Swedish official fexts forwarded
by the Swedish Minister for Foreign Affairs,
and by His Britannic Majesty’s Government.
The registration of this provisional Agree-
ment took place on April 6, 1921.

OVERENSKOMMELSE.

Enir HANS MAJESTAT KONUNGENS AV SVE-
RIGE REGERING ocH HaNns BRITTISKA Ma-
JESTATS REGERING for gott och nyttigt funnit
att avsluta en provisorisk &verenskommelse
angdende luftfart mellan Sverige och Stor-
britannien, sd hava undertecknade, dirtill av
sina respektive regeringar vederborligen be-
fullmiktigade o&verenskommit som foljer :

Artikel 1.

Denna o6verenskommelse avser endast pri-
vata och handelsluftfartyg, vilka sisom sa-
dana behorigen inregistrerats av svenska res-
pektive brittiska regeringen. Envar av de bada
tordragsslutande staterna forpliktar sig att i
fredstid medgiva privata och handelsluftfar-
tyg, hemmahérande i den andra staten, ritt
att pa ofarligt sitt firdas 6éver forstnidmnda
stats territorium och territorialvatten pa i
denna &6verenskommelse bestiamda villkor.

Envar av de fordragsslutande staterna har
ratt att 4t dar hemmahorande luftfartyg férbe-
halla yrkesmissig befordran av personer eller
gods mellan tva punkter inom statens omrade.

1 D’aprés une note du Ministre des Affaires
Etrangéres de Suéde, en date du 18 avril 1921,
cet arrangement provisoire ne comporte pas
d’échange de ratifications.

1 According to a note from the Minister for
Foreign Affairs of Sweden of April 18, 1921,
this provisional agreement does not entail an
exchange of ratifications.
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Avrticle 2.

The Swedish Government and the Govern-
ment of Great-Britain shall have the right for
military reasons or for the public security, to
forbid flight over certain areas of the terri-
tory under the penalty provided by their legis-
lation, but subject to the reservation that no
distinction shall e made in this respect be-
tween the private and commercial aircraft of
the two States. The areas thus prohibited will
be notificd to the State interested.

Article 3.

Any aircraft which finds itself above a pro-
hibited area shall immediately give the signal
of distress provided in the regulations as to
air navigation of the State flown over and shall
land as soon as possible on one of the aero-
dromes of that State and outside the prohi-
bited area.

Areicle 4.

Every aircraft shall be provided with a cer
tificate of registration and a certificate of air-
worthiness, issued by the competent autho-
rities of either of the two States or under their
sanction, and also with a log-book.

It shall carry distinctive and visible marks
allowing it to be identified while flying.

Article 5.

The pilots shall be provided with a certificate
of competency issued by the competent autho-
rities of either the two States, or by an asso-
ciation recognized by them. Each pilot shall
further carry documents establishing his natio-
nality, his indentity, his military rank (if any)
and shall, if necessary, be provided with pass-
ports. The passengers shall be provided with
all the documents of identity and passports
required by the laws and regulations in force.

Avriicle 6.

No wireless apparatus shall be carried by
an aircraft without a special licence issued by
the State to which it belongs. Such appa-
ratus shall only be used by such members of
the crew as are provided with a special licence
for the purpose.

Avrtikel 2.

Svenska regeringen och Storbritanniens re-
gering #dro berittigade att av militdra skil
eller av hinsyn till allmén sikerhet forbjuda
luftfaird over vissa omradden inom deras terri-
torium vid Aventyr av i lagstiftning bestimt
straff, men med f6rbehall, att i detta hin-
seende ingen Aatskillnad gores mellan de bada
staternas privata och handelsluftfartyg. Upp-
gift av de omréden silunda férbjudna skall
meddelas den andra staten.

Avrtikel 3.

Luftfartyg, som befinner sig over ett f6r-
bjudet omrade, skall omedelbart giva den
nddsignal, som &r foreskriven i luftfirdsre-
glerna i den stat, over vilken fiarden dger rum,
och skall spnarast méjligt landa utanfor det
férbjudna omradet pa en av flygplatserna i
denna stat.

Artikel 4.

Varje luftfartyg skall vara forsett med ett
registrerings och ett luftvirdighetsbevis, ut-
fardat eller godkint av vederboérlig myn-
dighet i ndgon av de bida staterna, samt med
en resedagbok.

Det skall fora tydliga och synliga marken,
?om mojliggéra dess identifiering under luft-
ard.

Artikel 5.

Forarna skola vara férsedda med {orarbevis,
utfirdat av vederborlig myndighet i nigon av
de bada staterna, eller av en av dessa godkind
férening. Varje férare skall vidare vara forsedd
med handlingar, som utvisa hans nationalitet,
identitet, hans militira grad (om han innehar
dylik), och skall, om sadant erfordras, vara
forsedd med pass. Passagerarna skola vara
forsedda med de identitetshandlingar och pass,
som fordras av gillande lagar och bestammelser.

Avrtikel 6.

Intet luftfartyg ma medféra radioinstalla-
tion utan sirskilt tillstdnd fran den stat, dar
det ar hemmahérande. Radioinstallation m4
endast begagnas av medlem av besittningen,
som ir i besittning av sirskilt certifikat harfér.
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Article 7.

An aircraft engaged 'n international navi-
gation betwcen the two States may carry
passengers and goods but shall be provided :
for passengers with a list of their names ; for
the %oods with a manifest of the goods and
supplies carried and with detailed declara:
tions made out by the consignors.

The carriage of passengers and goods shall
be in accordance with the laws and regula-
tions in force for the time being. Mails may
be carried, if an agreement to this effect has
been concluded, and is for the time being in
force, between the postal administrations of
the two countries.

Avrticle 8.

Upon the departure and upon the landing
of aircraft the authorities of the two countries
shall in all cases have the right to search them
with a view to examining and verifying the
dpé:uénents with which they must be pro-
vided.

Avticle 9.

Aircraft of the two States shall have the
right of landing and in cases of distress may
claim the same assistance as aircraft of the
country in which a landing is effected.

Article 10.

Every aerodrome in either of the two States
which is open to public use by its national air-
craft on payment of certain dues shall likewise
be open under the same conditions to aircraft
of the other State.

Article 11,

Until otherwise provided all aircraft entering
Sweden must land at, and any aircraft leaving
Sweden for England must depart from one of
the following aerodromes, namely :

When arriving from or departing in an cas-
terly direction.

For land-aircraft :
Ladugérdsgardet).

For Seaplanes :

Stockholm (Barkarby or
Stockholm (Lilla Virtan).

Avrtikel 7.

Luftfartyg, som deltager i internationell
luftfart mellan de bida staterna, ma fora pas-
sagerare och gods, men skall vara forsett for
passagerarnas vidkommande med namnforteck-
ning, fér godsets vidkommande med last-
férteckning och forteckning over medforda
f6rrad, samt med noggranna lastdeklara-
tioner.

Befordran av passagerarc och gods skall
dga rum i enlighet med de vid varje tid gil-
lande lagar och bestimmelser. Post m& med-
féras, om Overenskommelse hidrom triffats
mellan de bada lindernas poststyrelser och den-
samma 4ger gillande kraft.

Artikel 8.

Nar luftfartyg avgar eller landar, dro myndig-
heterna i de fordragsslutande staterna beriit-
tigade att visitera fartyget och préva de hand-
lingar, med vilka det skall vara forsett.

Artikel g.

Luftfartyg, hemmahérande i nigondera sta-
ten, dger 1 den andra férdragsslutande staten
ansprak pa ritt till landning och i fall av nod
ratt till samma hjilpmedel, som dir hemmahé-
rande luftfartyg.

Avrtikel 10.

Varje flygplats i nagondera staten, som
skall vara 6ppen fér alimint bruk for de dar
hemmahorande luftfartyg mot erliggande av
viss avgift, skall likaledes under samma vill-
kor vara oppen for det andra landets luft-
fartyg.

Artikel 11.

Intill dess annorlunda forordnats, skola
till Sverige ankommande luftfartyg landa ?a
och fran Sverige till England avgdende luft-
fartyg avga fran ndgon av féljande flygplatser:

Namligen :  Vid ankomst frdn eller avgdng
i ostlig rikining.

For lant-luftfartyg :
eller Ladugardsgirdet).

F)(‘ir vatten-flygplan : Stockholm (Lilla Var-
tan).

Stockholm (Barkarby
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When arriving from or departing in a Wes-
terly or Southerly divection.

For Land-aircraft : Gothenburg (Tingstad-
vassen) or Malmé (Bulltofta-fields).
For Seaplanes : Malmé.

All aircraft entering England must land at
and any aircraft leaving England for Sweden
must depart from one of the following aero-
dromes, namely :

Lympne in Kent.

Croydon in Surrey or

Cricklewood in Middlesex.

Provided that seaplanees or ﬂYingboats en-
tering or leaving England shall land at or
depart from TFelixstowe.

Avriicle 12,

The Swedish frontier shall only be crossed
in close neighbourhood of the above-named
places, viz. Gothenburg, Malmd or Stockholm.

The British frontier shall only be crossed
between the following points namely :

In the case of aeroplanes between Folkes-
tone and Dungeness ;

in the ‘case of seaplanes or flying boats, be-
tween Orfordness and the Naze.

Article 13.

Landing by aircraft before having landed
at a Customs aerodrome is prohibited. In case
of a forced landing, before having reported at
a Customs aerodrome, the pilcet shall immedia-
tely notify the nearest police or Customs autho-
rity and on behalf of and until the arrival of
the competent authority, shall prevent the
departure of the passengers or the unloading
of the cargo.

Article 14.

. The aircraft and its crew shall be subject
to all the legal obligations which arise from
general legislation from Customs and excise
legislation, and any regulations which are laid
dawn for public safety as well as to the regu-
lations as to air navigation in force.in the
State in which they may be, it being under-
stood, however, that.the licences and cer-
tificates issued to the aircraft and to the pilots
of Great Britain shall have the same validity

Vid ankomst [rin eller avgdng i vistlig eller
sydlig rikining.

For lant-luftfartyg:  Goteborg (Tingstad-
vassen) eller Malmo (Bulltofta-falten).

For vatten-flygplan :  Malmé.

Till England ankommande luftfartyg skola
landa p& och frin England till Sverige av-
gdende luftfartyg avgd fran nigon av foljande
flygplatser, namligen :

Lympne i Kent

Croydon i Surrey eller

Cricklewood i Middlesex.

Dock skola vatten-flygplan och flygbétar
som ankomma till eller avgd fran England,
landa vid och avgd fran Felixstoue.

Avrtikel 12.

Svenska grinsen ma endast passeras i den
omedelbara nirheten av ovannimnda platser,
namligen Goteborg, Malmé och Stockholm.

Brittiska grinsen mda endast passeras mellan
foljande punkter, nimligen :

I friga om lant-luftfartyg mellan Folkestone
och Dungeness ;

i frdga om vatten-flygplan och flygbatar
mellan Orfordness och the Naze.

Artikel 13.

Luftfartyg mai ej gd ned, innan detsamma
landat pid en tullland-ningsplats. I hindelse
av nodlandning, innan anmaélan vid en tulland-
ningsplats skett, skall féraren omedelbart un-
derridtta nirmaste polis- eller tullmyndighet
och skall, & vederbérande myndighets vignar
och intill dess densamma hunnit anlinda
hindra, att passagerare avligsna sig eller att
lasten lossas.

Artikel 14.

Luftfartyg och dess besittning skola vara
underkastade alla rittsliga férpliktelser, som
hirréra frdn den allminna lagstiftningen, tull-
och skattelagstiftningen samt alla bestimmel-
ser, som dro utfirdade av hinsyn till den all-
méinna sikerheten sival som de bestimmelser
angdende luftfart, som 4ro gillande i det land,
dar luftfartyget befinner sig, varvid dock
skall underforstds, att de bevis och certifikat,
som utfirdats till luftfartyg och forare frin
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as the corresponding documents issued in Swe-
den and vice versa.

Article 15.

The dropping of ballast other than fine
sand or water from an aircraft in flight, is
prohibited.

Article 16.

All unloading or discharge in the course of
flight of any article or substance other than
ballast is prohibited. @ The only exceptions
which will be made to this rule will be in the
case of postal aircraft and in cases for which
permission may be specifically granted.

Article 17.

The Swedish Government will communicate
reciprocally with the British Government the
regulations relative to air navigation in Swe-
den.

Article 18.

The present agreement is not apjilicable to
military aircraft., No flight of military air-
craft from Sweden to Great-Britain or vice
versa will be made without special authorisa-
tion.

Article 19.

The present agreement, which is of a provi-
sional character, may be denounced by either
of the contracting parties at any time by
giving notice 3 months in advance.

Furthermore each of the contracting parties
reserves to itself the right to denounce the pre-
sent agreement, such denunciation to take
immediate effect after the two contracting par-
ties have ratified the international Air Con-
vention, signed at Paris the 13th. of October
I9Ig.

In witness whereof the Undersigned have
signed the present agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done at Stockholm in duplicate in the En-
lish and Swedish languages the 16th. of Fe-
ruary Ig2I.
CoLviLLe BARCLAY.
(L. S))

Storbritannien skola hava samma giltighet
som de i Sverige utfirdate motsvarande hand-
lingar och vice versa.

Avrtikel 15.

Det 4r forbjudet att fran luftfartyg under
fard utkasta annan ballast #n fin sand eller
vatten.

Artikel 10.

Allt utkastande eller lossande under fard av
nigot annat foéremal eller amne in ballast
ir forbjudet. Fran denna regel gores endast
undantag i friga om postforande luftfartyg
och i fall, da sarskilt tillstdnd dartill utver-
kats.

Artikel 17.

Svenska och brittiska regeringarna skola
omsesidigt underriatta varanda om de i res-
pektive linder gillande bestimmelser rorande
luftfart.

Artikel 18,

Denna o6verenskommelse ar icke tillimplig
betriffande militara luftfartyg. Flygning med
militira luftfartyg fran Sverige till Storbri-
tannien eller vice versa ma icke utan sirskilt
medgivande dga rum.

Artikel 19.

Denna &verenskommelse, som dr av provi-
sorisk natur, kan nir som helst med 3 mana-
ders uppsigningstid uppsigas av envar av de
fordragsslutande staterna.

Vidare forbehéller sig envar av de foérdrags-
slutande staterna ritt att med omedelbar
verkan uppsiga foreliggande 6verenskommelse,
s& snart bdda de fordragsslutande staterna
ratificerat den i Paris den 13 oktober 1919
undertecknade internationella luftfartskonven-
tionen.

Till bekriftande hirav hava undertecknade
underskrivit denna dverenskommelse och for-
sett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i tva exemplar pa
svenska och engelska spraken den 16 februari
1921,

HErMAN WRANGEL.
(L. S)
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toins of the country flown over should such gentemot risk for tredje man i &verensstim-

insurance be required thereby. melse med det overflugna landets lagar och
forfattningar, for s vitt dessa foéreskriva dylik
forsakring.
5. 5.,
The present annex shall be considered as Denna bilaga skall anses utgéra en integre-
an integral part of the above agreement. rande del av ovanstiende 6verenskommelse,
CorviLLe BARCLAY. WRANGEL.

Compared with the original and certified
to be a true copy.

(Signed) W. BOsSTROM.

Secretary-General to the Swedish
Department for Foreign Affairs.

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 100. — ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET LA SUEDE, RELATIF A LA NAVIGATION AERIENNE.
SIGNE A STOCKHOLM LE 16 FEVRIER 1921.

ACCORD.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE
désirant conclure un arrangement provisoire au sujet de la navigation aérienne entre la Grande-
Bretagne et la Suéde;

Les soussignés, diiment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu de ce qui
suit :

Article premier.

Le présent accord s’applique exclusivement aux aéronefs privés et commerciaux diiment
enregistrés comme tels par le Gouvernement Britannique et le Gouvernement Suédois. Chacun des
deux Etats contractants s’engage 4 accorder en temps de paix aux aéronefs privés et commerciaux
de l'autre Etat la liberté de passage inoffensif au-dessus de son territoire et de ses eaux territoriales,
pourvu que soient observées les conditions énoncées dans le présent accord.

! Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. : of Nations.



